
URSCHRIFT – ORIGINALE

GEMEINDE ALGUND COMUNE DI LAGUNDO
AUTONOME PROVINZ BOZEN PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Nr: 473

Sitzung vom  29.09.2026  Seduta del

Uhr    09:00    Ore

ORT:  Rathaus – Sitzungssaal LOCALIT  A’  :  Municipio – sala di riunione

Anwesend: Sono presenti:

Fernzugang
Modalità remota

Abwesend / Assenti

entschuld.
giustific.

unentsch.
ingiustif.

Alexandra Ganner Bürgermeisterin - Sindaca

Elisabeth Cianetti Vize-Bürgermeisterin - Vicesindaca

Cesare D'Eredità Gemeindereferent - Assessore

Johann Gamper Gemeindereferent - Assessore

Waltraud Holzner Gemeindereferent - Assessore

Hannes Wieser Gemeindereferent - Assessore

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor
Luca Pedrotti

Vorsitz: Presidente:
Alexandra Ganner

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin. nella sua qualifica di Sindaca.

DER GEMEINDEAUSSCHUSS BESCHLIESST IN 
FOLGENDER ANGELEGENHEIT:

LA GIUNTA COMUNALE DELIBERA SUL 
SEGUENTE OGGETTO:

PE - Bediensteter mit Matrikelnummer 421: 
Zuerkennung Aufgabenzulage im Sinne des Art. 
54, Absatz 2, Buchstabe a) des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen vom 02.07.2015 i.g.F.

PE - Dipendente con numero di matricola 421: 
attribuzione indennità di istituto ai sensi dell'art. 
54, comma 2, lettera a) del Testo Unico degli 
accordi di comparto del 02.07.2015 n.t.v.



Vorausgeschickt, Premesso,

dass der/die Bedienstete in der Gemeinde Algund mit 
Matrikelnummer  421  mit  unbefristetem 
Dienstverhältnis in Vollzeit  (38 Wochenstunden) im 
Berufsbild  Verwaltungsassistent/in  (6. 
Funktionsebene) beschäftigt ist;

che il/la dipendente con numero di matricola 421 è 
assunta presso il Comune di Lagundo con contratto di 
lavoro  a  tempo  indeterminato  nel  profilo 
professionale  di  assistente 
amministrativo/amministrativa  (VI  qualifica 
funzionale) a tempo pieno (38 ore settimanali);

festgehalten, dato atto, 

dass der/die Bedienstete mit der Matrikelnummer 421 
die  Abwicklung  der  Direktvergaben  gemäß  den 
Bestimmungen des Landesgesetzes Nr. 16/2015 und 
des Legislativdekrets Nr. 36/2023 in der Funktion als 
Verfahrensverantwortliche/r  seit  Anfang  September 
wahrnimmt  und  die  damit  verbundenen  Aufgaben 
selbständig,  verantwortungsbewusst  und  mit  hoher 
fachlicher Kompetenz ausübt;

che  il/la  dipendente  con  numero  di  matricola  421 
esercita,  da  inizio  settembre,  le  funzioni  di 
Responsabile  del  Procedimento  per  gli  affidamenti 
diretti ai sensi della Legge provinciale n. 16/2015 e 
del  Decreto  legislativo  n.  36/2023,  svolgendo  i 
compiti  connessi  con  elevata  competenza 
professionale, piena autonomia e responsabilità;

nach  Einsicht,  dass  gemäß  Artikel  54,  Abs.  2, 
Buchstabe  a)  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  vom  02.07.2015,  so  wie  von 
Artikel  9  des  Bereichsabkommens vom 28.05.2019 
abgeändert, laut welchem Verfahrensverantwortlichen 
eine Aufgabenzulage in Höhe von 5% bis 10% des 
Anfangsgehaltes  der  Zugehörigkeitsfunktionsebene 
zusteht;

visto che ai sensi dell’articolo 54, co.2, lettera a) del 
Testo  Unico  degli  accordi  di  comparto  del 
02.07.2015,  così  come  modificato  dall’articolo  9 
dell’accordo di comparto del 28.05.2019, secondo il 
quale al  responsabile unico del procedimento spetta 
un’indennità di istituto nella misura del 5% al 10% 
dello stipendio iniziale della qualifica funzionale di 
appartenenza;

festgehalten, dass die Komplexität und der Umfang 
der vom/von der Bediensteten mit  Matrikelnummer 
421  betreuten  Verfahren  sowie  die  damit 
einhergehende  rechtliche  und  organisatorische 
Verantwortung die Zuerkennung des Höchstausmaßes 
der  Zulage  von  10  %  des  Anfangsgehalts  der  6. 
Funktionsebene rechtfertigen;

ritenuto che la complessità e l'entità dei procedimenti 
gestiti dal/dalla dipendente con numero di matricola 
421, unitamente alla connessa responsabilità giuridica 
ed  organizzativa,  giustificano  l'attribuzione  della 
misura  massima  dell'indennità  pari  al  10%  dello 
stipendio iniziale della 6a qualifica funzionale;

In  der  Erachtung,  vorliegende  Maßnahme  für 
unmittelbar  vollziehbar  zu  erklären,  um  alle 
buchhalterischen  sowie  verwaltungsrechtlichen 
Maßnahmen  zeitgerecht  in  die  Wege  leiten  zu 
können,  damit  die  Zulage  für  das  laufende  Monat 
ausbezahlt werden kann; 

Ritenuto  di  dichiarare  il  presente  provvedimento 
immediatamente  eseguibile,  al  fine  di  poter 
tempestivamente  avviare  tutti  gli  adempimenti 
contabili  ed  amministrativi  necessari  per  consentire 
l'erogazione dell'indennità per il mese in corso;

Nach Einsichtnahme in die vorherigen Gutachten der 
Verantwortlichen  im  Sinne  der  geltenden 
Gemeindeordnung, wie folgt:

Visti i pareri preventivi dei responsabili ai sensi del 
vigente Ordinamento dei Comuni, come segue:

• Administratives Gutachten: Positiv
Datum: 25.09.2026
Anmerkung: 
(lQKbDr1IEzom8V/0TryF55c3d373L6Z0F2b+30xAF3I=)

• Parere tecnico-amministrativo: Positivo
Data: 25.09.2026
Annotazione: 
(lQKbDr1IEzom8V/0TryF55c3d373L6Z0F2b+30xAF3I=)

• Buchhalterisches Gutachten: Positiv
Datum: 25.09.2026
Anmerkung: 
(5ihLJAazU+zS7p7wVF4aBPX5YoWmDnQDicSnyd1whWQ=)

• Parere contabile: Positivo
Data: 25.09.2026
Annotazione: 
(5ihLJAazU+zS7p7wVF4aBPX5YoWmDnQDicSnyd1whWQ=)

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol in geltender Fassung;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  delle  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige nel testo vigente;



BESCHLIESST

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE

DELIBERA

mit  Stimmeneinhelligkeit,  kundgetan  durch  Hand-
erheben  (zeitweilig  abwesend  die 
Gemeindereferenten  Waltraud  Holzner  und  Johann 
Gamper):

all’unanimità, per alzata di mano (temporaneamente 
assente  gli  assessori  comunali  Waltraud  Holzner  e 
Johann Gamper):

1) dem/der Bediensteten mit  Matrikelnummer 421 
die  Aufgabenzulage  gemäß  Art.  54,  Absatz  2, 
Buchstabe  a)  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  für  der  Bediensteten  der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B.  vom 02.07.2015 in geltender  Fassung 
für  die  Ausübung  der  Funktionen  als 
Verfahrensverantwortliche/r  ab  01.09.2026  bis 
auf Widerruf wie folgt zuzuerkennen: 10% des 
Anfangsgehaltes  der  unteren  Besoldungsstufe 
der  Zugehörigkeitsfunktionsebene  (=  VI. 
Funktionsebene) in der unteren Besoldungsstufe 
= € 107,80 (bei Vollzeit- 38/38 Wochenstunden);

1) di  attribuire  al/alla  dipendente  con  matricola 
numero  421  dal  01.09.2026  fino  a  revoca,  l’ 
indennità di istituto ai sensi dell’art. 54, comma 
2,  lettera  a)  del  Testo  Unico  degli  accordi  di 
comparto  per  i  dipendenti  dei  Comuni,  delle 
Comunità  Comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del 
02.07.2015 nel testo vigente per lo svolgimento 
delle  funzioni  di  responsabile  unico  del 
procedimento come segue: 10% dello stipendio 
mensile  iniziale  del  livello  retributivo  inferiore 
della qualifica funzionale di appartenenza (= VI 
qualifica funzionale = € 107,80 (per rapporto di 
lavoro a tempo pieno - 38/38 ore settimanali);

2) festzuhalten,  dass  die  vorgenannte  Zulage  in 
Anwendung des  Art.  64  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B.  vom 02.07.2015 in geltender  Fassung 
(Art. 3 des Bereichsabkommens vom 28.05.2019 
und  Art.  7  des  Bereichsabkommens  vom 
14.07.2023) für 12 Monate ausbezahlt wird und 
ausschließlich  für  die  tatsächlich  geleistete 
Dienstzeit  einschließlich  des  ordentlichen 
Urlaubs, des obligatorischen Mutterschafts- und 
Schwangerschaftsurlaubes  sowie  der  Krankheit 
bis  zu  40  aufeinanderfolgenden  Arbeitstagen 
zusteht,  sowie  während der  Sonderurlaube laut 
Art.  24  des  bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrags vom 12.02.2008;

2) di  dare  atto  che  ai  sensi  dell’art.  64  del  Testo 
Unico degli accordi di comparto per i dipendenti 
dei  Comuni,  delle  Comunità  Comprensoriali  e 
delle  A.P.S.P.  del  02.07.2015  nel  testo  vigente 
(art. 3 dell’Accordo di comparto del 28.05.2019 
e art. 7 dell’accordo di comparto del 14.07.2023) 
la  predetta  indennità  viene  erogata  per  12 
mensilità e spetta esclusivamente per il servizio 
effettivamente  prestato  incluso  il  congedo 
ordinario, l’assenza obbligatoria per maternità e 
puerperio nonché per l’assenza per malattia fino 
a 40 giorni lavorativi consecutivi nonché durante 
le assenze per congedi straordinari di cui all'art. 
24 del contratto collettivo intercompartimentale 
del 12.02.2008;

3) festzuhalten,  dass  vorliegende  Maßnahme 
rückwirkende Wirkung mit 01.09.2026 hat;

3) di  dare  atto  che  il  presente  provvedimento  ha 
effetto retroattivo a decorrere dal 01.09.2026;

4) festzuhalten, dass der oben angeführte Betrag in 
Zukunft an eventuelle neue Gehaltstabellen oder 
Änderungen  des  Dienstverhältnisses  angepasst 
wird;

4) di dare atto che l’importo di cui sopra in futuro 
verrà  adattato  ad  eventuali  nuove  tabelle 
stipendiali  rispettivamente  a  modifiche  del 
rapporto di lavoro;

5) festzuhalten,  dass  alle  übrigen  Lohnelemente 
unverändert bleiben;

5) di  far  rimanere  invariati  tutti  gli  altri  elementi 
retributivi;

6) die  Ausgabe  der  Kostenstelle  011100  des 
laufenden  Haushaltsjahres  und  folgende 
anzulasten,  wo genügend Verfügbarkeit  besteht 
bzw. geschaffen wird;

6) di imputare la corrispondente spesa sul centro di 
costo 011100 dell'esercizio finanziario corrente e 
seguenti,  dove esiste  la  necessaria  disponibilità 
e/o verrà creata;

7) Vorliegende  Maßnahme  im  Sinne  des  Art.183, 
Absatz  4,  des  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol für unmittelbar vollziehbar zu erklären.

7) Di  dichiarare  immediatamente  eseguibile  la 
presente  deliberazione  ai  sensi  dell’art.183, 
comma 4,  del  vigente  Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige.



***** *****

Die Ausgabe  wird  gemäß  nachstehender  Übersicht 
finanziert:

Di  finanziare la  spesa  come  risulta  dal  seguente 
prospetto:

Betrag
Importo

Kostenstelle
Centro di co-

sto

UEB Kapitel
Capitolo

Kompetenzjahr
Anno di competen-

za

Verpflichtung Nr.
N. impegno

Datum
Data

539,00 € 11100 01111.01 10100/ 2026 Verpfl.mit Gehäl-
ter



Gegen  den  vorliegenden  Beschluss  kann  jeder 
Interessierte  innerhalb  der  Veröffentlichungsfrist 
Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  einlegen. 
Weiters kann innerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, 
an welchem die Frist für die Veröffentlichung dieses 
Beschlusses  abgelaufen  ist  (Art.  41,  Absatz  2, 
Verwaltungsprozessordnung),  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden.
Betrifft  der Beschluss die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen  ist  die  Rekursfrist  auf  30  Tage  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

Contro la presente deliberazione ogni interessato può 
presentare opposizioni alla Giunta comunale entro il 
periodo di  pubblicazione all‘albo comunale.  Inoltre 
entro 60 giorni dal giorno in cui sia scaduto il termine 
della pubblicazione della presente deliberazione (art. 
41,  comma  2  del  Codice  del  Processo 
Amministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  alla 
sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale (T.A.R.).
Se la deliberazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici  il  termine di  ricorso  è  ridotto  a  30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto

DER/DIE VORSITZENDE – IL/LA PRESIDENTE
Alexandra Ganner

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

DER SCHRIFTFÜHRER – IL VERBALIZZANTE
 Luca Pedrotti

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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